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A
ableiten |  ling. tworzyć wyraz 

pochodny, wywodzić

absichtlich [ˈapˌz̥ɪçtlɪç] |  celowo

Abstand halten |  trzymać odstęp

abstempeln [ˈapˌʃtɛmpln̩] 

|  piętnować

abziehen [ˈapˌt͡siːən] |  odejmować, 

zabierać

ahnen [ˈaːnən] |  przeczuwać

Albereien (Pl.) |  wygłupy

allerdings |  jednakże

alle zwei Wochen eine Haarkur 

machen |  co dwa tygodnie nakładać 

maskę na włosy

althochdeutsch |  ling. 

starowysokoniemiecki

anerkannt |  uznany

anerkennen |  uznawać

an etw. festhalten |  trzymać się 

czegoś

an etw. knüpfen |  nawiązywać do 

czegoś

an etw. schuld sein |  być czemuś 

winnym

an etw. teilnehmen |  brać w czymś 

udział

angenehm |  przyjemny

angetrunken |  nietrzeźwy

Angst vor etw. haben |  idiom. bać się 

czegoś

an jeder Ecke |  pot. na każdym 

rogu

annehmen |  przyjąć

ans Herz legen |  idiom. pot. polecać

anstatt [anˈʃtat] |  zamiast

anwenden |  stosować

anwerben |  werbować

arm |  biedny

auf Dauer |  na dłuższą metę

auf eine oder andere Art |  w ten czy 

inny sposób

auf etw. angewiesen sein |  być 

zdanym na coś

auf etw. eingehen |  zagłębiać się w 

coś

auf etw. fallen |  przypadać na coś

auf etw. hinfiebern |  pot. 

wyczekiwać czegoś

auf etw. hinweisen |  zwracać na coś 

uwagę

auf etw. stolz sein |  być z czegoś 

dumnym

auf etw. stoßen [ˈʃtoːsn̩] |  natknąć 

się na coś

auf etw. verzichten [fɛɐ̯ˈt͡sɪçtn̩] 

|  rezygnować z czegoś

auf etw. wirken |  działać na coś

auffallen |  pot. rzucać się w oczy

aufgreifen |  podchwycić

auf Grundlage |  na podstawie

aufgrund |  ze względu

auf heiße Föhnluft verzichten |  

rezygnować z gorącego powietrza 

suszarki do włosów

auf jdn. Druck ausüben |  idiom. 

wywierać na kimś presję

aufrechterhalten [ˈaʊ̯fʁɛçtʔɛɐ̯ˌhaltn̩] 

|  utrzymywać

aufrecht |  wyprostowany

auf sich allein gestellt sein |  być 

zdanym na siebie

aufweisen |  wykazywać

aus eigener Kraft |  o własnych 

siłach

aus etw. bestehen |  składać się z 

czegoś

aus etw. hervorgehen |  wynikać z 

czegoś

ausgebucht |  wyprzedany

ausgelassen |  beztroski, swawolny, 

rozbawiony, wesoły

ausgiebig |  obfity, długi

auslachen |  wyśmiewać

ausländisch [ˈaʊ̯slɛndɪʃ] 

|  zagraniczny

aussagekräftig [ˈaʊ̯szaːɡəˌkʁɛftɪç] 

|  wymowny
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aussichtslos [ˈaʊ̯szɪçt͡sloːs] 

|  beznadziejny

ausstellen [ˈaʊ̯sˌʃtɛlən] |  wystawiać

austrocknen |  wysuszyć

außergewöhnlich [ˈaʊ̯sɐɡəˌvøːnlɪç] 

|  oryginalny

außerhalb [ˈaʊ̯sɐhalp] |  spoza

außerordentlich |  nadzwyczajny

Ä
ändern |  zmieniać

äußerst [ˈɔɪs̯ɐst] |  nad wyraz

B
ballen |  kumulować

beachten |  uwzględniać, 

przestrzegać, zwracać uwagę

beaufsichtigen |  pilnować

bedrohlich |  groźny

beeindrucken [bəˈʔaɪn̯ˌdʁʊkn̩] 

|  imponować

beeinflussen [bəˈʔaɪn̯ˌflʊsn̩] 

|  oddziaływać

begeistern |  zachwycać

behandeln |  leczyć, traktować

beibehalten |  utrzymać, zachować

bejahen |  potwierdzać

beleidigen |  obrażać

belohnen |  nagradzać

bemerkenswert |  godny uwagi

beraten |  doradzać

bereits |  już

bereitwillig |  chętnie

berücksichtigen [bəˈʁʏkˌzɪçtɪɡn̩] 

|  uwzględniać

berühmt [bəˈʁyːmt] |  sławny

beschaulich |  spokojny

bescheren |  przynosić

beschränken [bəˈʃʁɛŋkn̩] 

|  ograniczać

bespaßen [bəˈʃpaːsn̩] |  zabawiać

bestehen [bəˈʃteːən] |  istnieć

bestehen bleiben |  utrzymywać się

bestärken [bəˈʃtɛʁkn̩] |  umacniać

beteiligt sein |  być zaangażowanym, 

uczestniczyć

betonen |  podkreślać

betreiben |  kierować, prowadzić

betrübt |  przygnębiony

beurteilen |  oceniać

beweisen |  udowadniać

bewundert |  podziwiany

bewusst |  świadomie

bewährt [bəˈvɛːɐ̯t] |  sprawdzony

bezeichnen [bəˈt͡saɪç̯nən] |  określać

Beziehungen (Pl.) [bəˈt͡siːʊŋən] 

|  relacje

brechen |  złamać

bundesweit |  na terenie całych 

Niemiec, w całych Niemczech

bürsten |  szczotkować

C
Charakterzüge (Pl.) [kaˈʁaktɐˌt͡syːɡə] 

|  cechy charakteru

D
daher |  dlatego

dankbar |  wdzięczny

darstellen |  przedstawiać

darüber hinaus |  ponadto

das Akkusativobjekt |  ling. 

dopełnienie bliższe w bierniku

das Ambiente [ˌamˈbiɛ̯ntə] 

|  atmosfera

das Anzeichen [ˈanˌt͡saɪç̯n̩] 

|  symptom, objaw

das Ausland |  zagranica

das Baden |  kąpiel

das Betriebsgeheimnis, -se 

|  tajemnica przedsiębiorstwa

das Brauchtum |  zwyczaj

das Bundesverkehrsministerium 

|  polit. Federalne Ministerstwo 

Transportu

das Chlorwasser |  chlorowana woda

das Dasein |  byt
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das Derivat [ˌdeʁiˈvaːt] |  ling. 

derywat, wyraz pochodny

das Dreikönigsfest [dʁaɪ̯̍ køːnɪçsˌfɛst] 

|  rel. Święto Trzech Króli

das Dreiländereck [dʁaɪ̯̍ lɛndɐˌʔɛk] 

|  miejsce zetknięcia się granic trzech 

państw

das Eigentum |  własność

das Einstellungsverfahren 

[ˈaɪn̯ʃtɛlʊŋsfɛɐ̯ˈfaːʁən] |  gosp. proces 

rekrutacyjny

das Entwirrungsspray, -s |  spray 

pomagający w rozczesywaniu 

włosów

das Erbe |  dziedzictwo

das Ergebnis |  rezultat

das Erscheinungsbild |  wizerunek

das Fest |  święto

das Föhnen [ˈføːnən] |  suszenie

das Gebäude, - |  budynek

das Gegenteil von jdm. 

|  przeciwieństwo kogoś

das Gehege, -|  wybieg

das Gemälde |  obraz na płótnie

das Genie [ʒeˈniː] |  geniusz

das Gesicht [ɡəˈzɪçt] |  twarz

das Gleichgewicht [ˈɡlaɪç̯ɡəˌvɪçt] 

|  równowaga

das Glätteisen [ˈɡlɛtˌʔaɪz̯n̩] 

|  prostownica do włosów

das Glück |  szczęście

das Grenzgebiet [ˈɡʁɛnt͡sɡəˌbiːt] 

|  obszar przygraniczny

das Haar scheiteln |  robić 

przedziałek

das Harren |  wyczekiwanie

das Herkunftsland |  kraj 

pochodzenia

das Herz [hɛʁt͡s] |  serce

das Kindermissionswerk |  dosł. 

dziecięca organizacja misyjna

das Kleinod |  klejnot

das Kommando übernehmen 

|  przejmować kontrolę

das Kopfhaar |  czupryna

das Kunstwerk, -e |  dzieło sztuki

(das) Lateinamerika |  geogr. 

Ameryka Łacińska

das Legen |  układanie

das Meisterwerk |  dzieło sztuki

das Merkmal, -e |  cecha

das Mittelalter |  średniowiecze

das Morgenland |  lit. Wschód

das Nebelmeer |  morze mgły

das Opfer, -|  ofiara

das Pflegeprodukt, -e |  produkt do 

pielęgnacji

das Salzwasser |  słona woda

das Schicksal, -e |  los

das Schmuckstück [ˈʃmʊkʃtʏk] 

|  klejnot

das seelische Gleichgewicht 

|  duchowa równowaga

das Sonnenlicht |  światło słoneczne

das Spitzenschneiden |  obcinanie 

końcówek

das Trommeln |  bębnienie

das Umfeld |  otoczenie

das Unternehmen |  gosp. 

przedsiębiorstwo

das Unterrichten |  nauczanie

das Verabschieden |  pożegnanie się

das Verhalten |  zachowanie

das Versagen |  porażka

das Verstecken [fɛɐ̯ˈʃtɛkn̩] 

|  chowanie się

das Vorbild, -er |  wzór

das Vorstellungsgespräch 

[ˈfoːɐ̯ʃtɛlʊŋsɡəˌʃpʁɛːç] |  gosp. 

rozmowa kwalifikacyjna

(das) Weihnachten [ˈvaɪn̯axtn̩] |  rel. 

Boże Narodzenie

das Wissen |  wiedza

das Überbleibsel [ˈyːbɐˌblaɪp̯sl]̩ 

|  pozostałość

dauerhaft |  na stałe

decken |  pokrywać

den Grundstein legen |  idiom. pot. 

zapoczątkować coś
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den Haaransatz färben |  farbować 

odrosty

den Kopf frei bekommen |  pot. 

uwolnić głowę

der/das Hitzeschutzspray |  spray 

termoochronny

der Abbau |  rozkład

der Ablauf |  przebieg

der Abschluss [ˈapˌʃlʊs] 

|  zakończenie

der Abteilungsleiter |  gosp. 

kierownik działu

der Adelshof, -höfe |  dwór szlachecki

der Anstoß [ˈanˌʃtoːs] |  impuls, 

bodziec

der Anteil |  odsetek

der Anzug |  garnitur

der Arbeitnehmer |  gosp. 

pracobiorca

der Auftrag |  gosp. zlecenie

der Aufwand |  wysiłek

der Ausnahmezustand 

[ˈaʊ̯snaːməˌt͡suːʃtant] |  stan 

wyjątkowy

der Aussaat [ˈaʊ̯sˌzaːt] |  siew, 

wysiew

der Außenseiter [ˈaʊ̯sn̩ˌzaɪt̯ɐ] |  osoba 

odstająca od grupy, outsider

der Begriff |  pojęcie

der Benutzer, - |  użytkownik

der Bereich, -e |  dziedzina, obszar

der Berufsweg |  ścieżka kariery

der Beschäftigte, -n [bəˈʃɛftɪçtə] 

|  gosp. osoba zatrudniona

der Betrag |  kwota

der Bewerber |  gosp. osoba 

ubiegająca się o pracę

der Bohnenkönig [ˈboːnənkøːnɪç] 

|  dosł. fasolowy król

der Brummschädel [ˈbʁʊmˌʃɛːdl]̩ 

|  pot. ciężka głowa

der Buchhändler [ˈbuːxˌhɛndlɐ] 

|  księgarz

der Buchstabe, -n |  litera

der Bund |  zrzeszenie, 

stowarzyszenie

der Bürger, - |  obywatel

der Durchschnittsbürger,-

[ˈdʊʁçʃnɪt͡sˌbʏʁɡɐ] |  przeciętny 

obywatel

der Eindruck |  wrażenie

der Einhemische, -n |  tutejszy, 

tubylec

der Eintrag |  wpis

der Erfolg, -e |  sukces

der Ernst |  powaga

der Erwachsene, -n [ɛɐ̯ˈvaksənə] 

|  osoba dorosła

der Esel |  osioł

der Fachartikel, - |  specjalistyczny 

artykuł

der Fall, Fälle |  przypadek

der Fasching |  karnawał

der Fastnachtsumzug |  pochód 

karnawałowy

der Fehler, - [ˈfeːlɐ] |  błąd

der Festumzug |  uroczysty pochód

der Fortschritt, -e |  postęp

der Friseurbesuch |  wizyta u fryzjera

der Friseurmeister [fʁiˈzøːɐ̯maɪs̯tɐ] 

|  mistrz fryzjerstwa

der Fötus [ˈføːtʊs] |  med. płód

der Fürst, -en |  książę

der Geheimtipp |  poufna wskazówka

der Genesungsprozess 

[ɡəˈneːzʊŋspʁoˈt͡sɛs] |  proces 

powrotu do zdrowia

der Germteig [ˈɡɛʁmˌtaɪk̯] |  ciasto 

drożdżowe

der Gipfel |  wierzchołek, szczyt

der Glanz [ɡlant͡s] |  błysk, połysk

der Gleichaltrige, -n [ˈɡlaɪç̯ˌʔaltʁɪɡə] 

|  rówieśnik

der Gleichgesinnte, -n [ˈɡlaɪç̯ɡəˌzɪntə] 

|  osoba o podobnych poglądach

der Glöckner [ˈɡlœknɐ] |  dzwonnik

der Gottesleugner |  bezbożnik

der Grund |  powód

der Gründer |  założyciel
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der Haarschopf |  pot. czupryna

der Hautausschlag |  wysypka

der Hautton |  odcień skóry

der Hintergrund |  podłoże, tło

der Hinweis auf etw. |  oznaka 

czegoś

der Hofnarr, -e |  błazen dworski

der Huf, -e |  kopyto

der Informationsraum, -räume 

|  przestrzeń informacyjna

der Kamm, Kämme |  grzebień

der Krieg |  wojna

der Kunstliebhaber, - |  miłośnik 

sztuki

der Künstler |  artysta

der Lebensstil |  styl życia

der Leitspruch |  motto

der Lernfortschritt |  postęp w nauce

der Lärm |  hałas

der Machthaber, - |  władca

der Meilenstein [ˈmaɪl̯ənˌʃtaɪn̯] 

|  przełomowy moment

der Miesepeter, - |  gbur

der Musikliebhaber |  miłośnik 

muzyki

der Mutterschutz |  praw. ustawowa 

ochrona pracującej kobiety w ciąży i 

po połogu

der Nacken |  kark, szyja

der Narr |  błazen, głupiec

der Naturliebhaber |  miłośnik 

przyrody

der Rücken |  plecy

der Rückzug [ˈʁʏkˌt͡suːk] |  wycofanie

der Satz [zat͡s] |  zdanie

der Schicksalsschlag [ˈʃɪkzaːlsˌʃlaːk] 

|  nieszczęśliwe zrządzenie losu

der Schnitt |  cięcie

der Schritt, -e |  krok, etap

der Schutz |  ochrona

der Schweregrad |  stopień 

zaawansowania

der Schönheitsexperte 

[ˈʃøːnhaɪt̯͡sɛksˈpɛʁtə] |  ekspert ds. 

piękna

der Sinneswandel |  zmiana toku 

myślenia

der Sinn |  sens

der Spliss |  rozdwajające się 

końcówki włosów

der Spötter [ˈʃpœtɐ] |  szyderca

der Stall [ʃtal] |  stajnia

der Steckbrief [ˈʃtɛkˌbʁiːf] |  notka 

biograficzna

der Steuerzahler, - [ˈʃtɔɪɐ̯ˌt͡saːlɐ] 

|  gosp. podatnik

der Taschendieb, -e |  kieszonkowiec

der Teufelskreis |  pot. błędne koło

der Teufel |  diabeł

der Todesbote |  zwiastun śmierci

der Todesfall, -fälle |  przypadek 

śmiertelny

der Tonfall |  ton głosu

der Torwart |  bramkarz

der Turm, Türme |  wieża

der Unterhalter |  komik

der Unternehmensvertreter, | 

[ʊntɐˈneːmənsfɛɐ̯ˈtʁeːtɐ] |  gosp. 

przedstawiciel firmy

der UV-Schutz |  ochrona przed 

promieniowaniem UV

der Verbündete [fɛɐ̯ˈbʏndətə] 

|  sprzymierzeniec

der Verlust |  utrata

der Vermittler, - [fɛɐ̯ˈmɪtlɐ] 

|  pośrednik

der Vorwurf |  zarzut

der Wanderer |  wędrowiec

der Weise, -n |  mędrzec

der Wert, -e |  wartość

der Wirtschaftsprüfer, - 

[ˈvɪʁtʃaft͡sˈpʁyːfɐ] |  gosp. rewident 

gospodarczy

der Wärmegrad |  stopień ciepła

der Zuhörer, - [ˈt͡suːˌhøːʁɐ] |  słuchacz

der Zusammenhalt [t͡suˈzamənˌhalt] 

|  więź

der Zuschuss, Zuschüsse [ˈt͡suːˌʃʊs] 

|  subwencja, dotacja



www.deutschaktuell.pl
122/2024

der Zustand [ˈt͡suːˌʃtant] |  stan, 

kondycja

der Überblick |  ogólny zarys

der Überblick über etw. [ˈyːbɐˌblɪk] 

|  zarys czegoś

deutlich [ˈdɔɪt̯lɪç] |  wyraźnie, 

wyraźny

deutlich |  znacznie

dicht |  gęsty

die Abgrenzung |  rozgraniczenie

die Abkürzung [ˈapˌkʏʁt͡sʊŋ] |  skrót

die Ableitung |  ling. derywat, wyraz 

pochodny

die Abwandlung |  zmieniona forma

die Abzweigung |  odłam

die Anlaufstelle |  adres 

kontaktowy

die Antriebslosigkeit |  apatia

die Anweisung, -en |  wskazówka

die Anzahl [ˈanˌt͡saːl] |  liczba

die Art, -en |  rodzaj

die Arznei [aːɐ̯t͡sˈnaɪ]̯ |  lek

die Auffassung, -en |  pogląd

die Augenbraue, -n |  brew

die Ausgabe |  wydanie

die Ausgangsbasis |  punkt wyjścia

die Aussicht [ˈaʊ̯sˌz̥ɪçt] |  widok

die Auswahl |  dobór

die Bedeutung |  znaczenie

die Befruchtung [bəˈfʁʊxtʊŋ] |  biol. 

zapłodnienie

die Begegnung |  spotkanie

die Begrüßung [bəˈɡʁyːsʊŋ] 

|  powitanie

die Behandlung |  leczenie

die Belastung |  obciążenie

die Beratung |  doradztwo

die Bestrafung |  kara

die Betreuung |  opieka

die Bevölkerung [bəˈfœlkəʁʊŋ] 

|  ludność

die Bewertung |  ocena

die Beziehung [bəˈt͡siːʊŋ] |  relacja

die Bloßstellung |  kompromitacja

die Bohne [ˈboːnə] |  fasola

die Botschaft |  przesłanie

die Buchhandlung |  księgarnia

die Bushaltestelle |  przystanek 

autobusowy

die Bürste, -n |  szczotka

die Derivation [deʁivaˈt͡sio̯ːn] |  ling. 

derywacja

die Deutsche Demokratische 

Republik |  hist. Niemiecka 

Republika Demokratyczna (istniejące 

w Europie środkowej w latach 

1949-1990 państwo niemieckie 

powstałe na terenie radzieckiej strefy 

okupacyjnej)

die Dichte |  gęstość

die Dusche |  prysznic

die Eigenheit, -en |  cecha

die Einführung [ˈaɪn̯ˌfyːʁʊŋ] 

|  wprowadzenie

die Einnahme |  przyjmowanie

die Einrichtung [ˈaɪn̯ˌʁɪçtʊŋ] 

|  instytucja

die Einsamkeit |  samotność

die Entwürdigung [ɛntˈvʏʁdɪɡʊŋ] 

|  poniżenie

die Erfahrung, -en |  doświadczenie

die Erfolgsgeschichte 

[ɛɐ̯ˈfɔlksɡəˌʃɪçtə] |  pot. pasmo 

sukcesów

die Erkältung, -en [ɛɐ̯ˈkɛltʊŋ] 

|  przeziębienie

die Erläuterung [ɛɐ̯ˈlɔɪt̯əʁʊŋ] 

|  wyjaśnienie

die Erschöpfung [ɛɐ̯ˈʃœp͡fʊŋ] 

|  wycieńczenie

die Erwartung, -en |  oczekiwanie

die Facette [faˈsɛtə] |  oblicze

die Faschingszeit |  okres karnawału

die Fastnacht |  karnawał

die Fastnacht |  ostatki

die Feierlaune |  imprezowy nastrój

die Filterblase, -n |  socjol. bańka 

informacyjna

die Frisurwahl |  dobór fryzury
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die Fähigkeit, -en [ˈfɛːɪçkaɪt̯] 

|  umiejętność

die Fötusstellung [ˈføːtʊsʃtɛlʊŋ] 

|  pozycja płodowa

die Führungskraft [ˈfyːʁʊŋsˌkʁaft] 

|  gosp. kierownik/przełożony

die gedrückte Stimmung |  pot. 

przygaszony nastrój

die Gefahr |  niebezpieczeństwo

die Gegend, -en |  okolica

die Gegenwart |  teraźniejszość

die Gegenüberstellung, -en 

[ɡeːɡn̩ˈʔyːbɐˌʃtɛlʊŋ] |  zestawienie, 

połączenie

die Gelegenheit |  okazja

die Gemütslage |  stan psychiczny

die Gesichtsform |  kształt twarzy

die Gestalt |  postać

die Gesundheit |  zdrowie

die Glöckchenmütze [ˈɡlœkçənmʏt͡sə] 

|  czapka z dzwoneczkami

die Grenze |  granica

die Grundvoraussetzung 

[ˈɡʁʊntfoˌʁaʊ̯szɛt͡sʊŋ] |  podstawa

die Grußformel, -n [ˈɡʁuːsˌfɔʁməl] 

|  formuła pozdrowień

die Haare aufhellen |  rozjaśniać 

włosy

die Haare flechten |  zaplatać 

włosy

die Haare färben |  farbować włosy

die Haare mit Shampoo waschen |  

myć włosy szamponem

die Haare um 5 Zentimeter 

schneiden |  ściąć włosy o 5 

centymetrów

die Haare verdichten |  zagęszczać 

włosy

die Haare verlängern |  przedłużać 

włosy

die Haare zu einem Dutt 

hochstecken |  upiąć włosy w kok

die Haare zu einem Pferdeschwanz 

binden |  wiązać włosy w koński ogon

die Haare zu einem Zopf binden |  

zaplatać włosy w warkocz

die Haarfarbe ändern |  zmienić kolor 

włosów

die Haarpflege |  pielęgnacja włosów

die Haarpracht |  pot. bujne włosy

die Haltung |  nastawienie

die Handlung |  akcja

die Hansestadt |  miasto 

hanzeatyckie

die Hautfarbe |  kolor skóry

die Heiligen Drei Könige |  rel. Trzej 

Królowie

die Heizungsluft |  ogrzewane 

powietrze

die Herausforderung |  wyzwanie

die Hilfestelle |  centrum pomocy

die Hoffnung |  nadzieja

die Infragestellung 

|  kwestionowanie

die Jugend |  młodzież

die Kappe |  czapka z daszkiem

die Kartenlegung |  wykładanie kart

die Kernbedeutung |  pierwotne 

znaczenie

die Kolumne |  rubryka

die Kopfhaut |  skóra głowy

die Kraft |  moc

die Kunstrichtung |  szt. kierunek w 

sztuce

die Kurzhaarfrisur |  fryzura z 

krótkimi włosami

die Körperhaltung [ˈkœʁpɐˌhaltʊŋ] 

|  postawa ciała

die Landschaft, -en |  krajobraz

die Lockenmähne |  pot. burza 

loków

die Lügnerin [ˈlyːɡnəʁɪn] 

|  kłamczucha

die Macke, -n |  wada

die Massenware |  towar masowy

die Maßnahme [ˈmaːsˌnaːmə] 

|  działanie

die Mehrheit |  większość

die Menge |  tłum
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die Messlatte hoch legen |  idiom. 

podnosić wysoko poprzeczkę

die Mähne |  pot. grzywa

die Möglichkeit, -en [ˈmøːklɪçkaɪt̯] 

|  możliwość

die Nachricht, -en [ˈnaːxˌʁɪçt] 

|  wiadomość

die Nachsilbe |  ling. przyrostek

dienen |  służyć

die Niederlage, -n |  porażka

die Note, -n |  ocena

die Notengebung |  ocenianie

die Notfallnummer |  numer 

alarmowy

die närrische Zeit |  pot. karnawał

die Nässe [ˈnɛsə] |  wilgoć

die Pensionierung [pɑ̃zio̯ˈniːʁʊŋ] 

|  przejście na emeryturę

die Personalabteilung |  gosp. HR/

Dział Personalny

die Pflicht, -en [p͡flɪçt] |  obowiązek

die Platte |  płyta, krążek

die Praxis [ˈpʁaksɪs] |  praktyka

die Rede |  mowa

die Rückfrage, -n [ˈʁʏkˌfʁaːɡə] 

|  pytanie dodatkowe

die Rückmeldung [ˈʁʏkˌmɛldʊŋ] 

|  informacja zwrotna

diesbezüglich [ˈdiːsbəˌt͡syːklɪç] |  pod 

tym względem

die Schwierigkeit, -en [ˈʃviːʁɪçkaɪt̯] 

|  trudność

die Schätzung, -en [ˈʃɛt͡sʊŋ] 

|  oszacowanie, ocena

die Schönheit [ˈʃøːnhaɪt̯] |  piękno

die Sehenswürdigkeit 

[ˈzeːənsˌvʏʁdɪçkaɪt̯] |  zabytek

die Selbstreflexion |  autorefleksja

die Sicht [zɪçt] |  punkt widzenia

die Spaßbremse, -n [ˈʃpaːsˌbʁɛmzə] 

|  pot. osoba psująca nastrój

die Spitzen schneiden |  podcinać 

końcówki

die Stelle |  gosp. stanowisko, posada

die Sterblichkeit [ˈʃtɛʁplɪçkaɪt̯] 

|  śmiertelność

die Stiftung |  fundacja

die Stärke, -n [ˈʃtɛʁkə] |  mocna 

strona, siła

die Sucht |  nałóg

die treibende Kraft |  pot. siła 

napędowa

die Trockenheit |  suchość

die Unabhängigkeit 

[ˈʊnʔapˌhɛŋɪçkaɪt̯] |  niezależność

die Unfähigkeit [ˈʊnˌfɛːɪçkaɪt̯] 

|  niemożność

die Ungewissheit |  niepewność

die Unterkunft |  kwatera

die Unternehmensvorstellung 
[ʊntɐˈneːmənsfoːɐ̯ˌʃtɛlʊŋ] 

|  prezentacja firmy

die Untersuchung |  badanie

die Veranstaltung [fɛɐ̯ˈʔanʃtaltʊŋ] 

|  wydarzenie, impreza

die Vergangenheit |  przeszłość

die Vergänglichkeit [fɛɐ̯ˈɡɛŋlɪçkaɪt̯] 

|  przemijalność, ulotność

die Verschärfung [fɛɐ̯ˈʃɛʁfʊŋ] 

|  zaostrzenie

die Versicherungsgesellschaft 

[fɛɐ̯ˈzɪçəʁʊŋsɡəˈzɛlʃaft] |  firma 

ubezpieczeniowa

die Veränderung [fɛɐ̯ˈʔɛndəʁʊŋ] 

|  zmiana

die Vorlage, -n |  wzór

die Vorsilbe |  ling. przedrostek

die Wanderung, -en |  wędrówka

die Wassertemperatur, -en 

|  temperatura wody

die Werbekampagne, -n |  kampania 

reklamowa

die Weser |  geogr. Wezera (rzeka w 

Niemczech)

die Wintervertreibung 

|  przepędzenie zimy

die Wirklichkeit [ˈvɪʁklɪçkaɪt̯] 

|  rzeczywistość

die Wirkung auf etw. |  wpływ na coś

die Wirtschaft |  gospodarka
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die Zielorientierung [ˈt͡siːl 

oʁiɛnˈtiːʁʊŋ] |  zorientowanie na 

osiągnięcie celu

die Zuversicht [ˈt͡suːfɛɐ̯ˌzɪçt] |  ufność, 

wiara

die Überraschung, -en [yːbɐˈʁaʃʊŋ] 

|  niespodzianka

Drittstaaten (Pl.) |  państwa 

spoza Europejskiego Obszaru 

Gospodarczego

drohen [ˈdʁoːən] |  grozić

durchführen [ˈdʊʁçˌfyːʁən] 

|  dokonywać

duschen |  brać prysznic

düster [ˈdyːstɐ] |  ponury, mroczny

E
eher [ˈeːɐ] |  raczej

eigentlich |  właściwie

eigen |  własny

ein bisschen [aɪn̯ ˈbɪsçən] |  trochę

eindeutig |  jednoznaczny

eine Keratin-Glättung machen |  

robić keratynowe prostowanie 

włosów

einengen |  krępować

einen Kurzhaarschnitt haben |  mieć 

krótką fryzurę

einen Termin vereinbaren |  umówić 

się na wizytę

eine Pflegespülung benutzen |  

używać odżywki do włosów

einer Sache Aufmerksamkeit 

schenken |  poświęcać czemuś 

uwagę

einer Sache die Stirn bieten |  idiom. 

pot. stawić czemuś czoła

einer Sache entkommen |  uciec od 

czegoś

einer Sache nachgehen 

|  praktykować coś

einflussreich [ˈaɪn̯flʊsˌʁaɪç̯] 

|  wpływowy

eingespielt |  zgrany

ein Haarpeeling durchführen |  

wykonywać peeling skóry głowy

einhergehen |  iść w parze

einnehmen |  przyjmować

einschlafen |  zasypiać

einschränken [ˈaɪn̯ˌʃʁɛŋkn̩] 

|  ograniczać

einseitig |  jednostronny

einstellen |  ustawiać

eintönig [ˈaɪn̯ˌtøːnɪç] |  monotonny

ein Urteil über jdn. fällen |  idiom. 

osądzać kogoś

einzigartig [ˈaɪn̯t͡sɪçˌʔaːɐ̯tɪç] 

|  wyjątkowy, jedyny w swoim 

rodzaju

empfehlenswert [ɛmˈp͡feːlənsˌveːɐ̯t] 

|  godny polecenia

empfinden |  odczuwać

emsiges Bienchen |  pot. pracuś

entdecken |  odkrywać

entscheiden |  decydować

entsprechen [ɛntˈʃpʁɛçn̩] 

|  odpowiadać

entsprechend |  odpowiedni

entstehen [ɛntˈʃteːən] |  powstawać

entwirren |  rozplątywać

erfolgen |  następować

erfrischen |  odświeżać

ergreifen |  podejmować

erhalten |  otrzymywać, zachować

erkennen |  rozpoznawać

erklingen |  rozbrzmiewać

ermöglichen [ɛɐ̯ˈmøːklɪçn̩] 

|  umożliwiać

erneut |  ponownie

erreichen [ɛɐ̯ˈʁaɪç̯n̩] |  osiągnąć

erscheinen |  jawić się

erschweren |  utrudniać

ersetzen [ɛɐ̯ˈzɛt͡sn̩] |  zastępować

ersparen |  zaoszczędzić, uchronić

erwecken |  wzbudzać

erwähnenswert [ɛɐ̯ˈvɛːnənsˌveːɐ̯t] 

|  godny uwagi

erziehen [ɛɐ̯ˈt͡siːən] |  wychowywać

es ist ratsam |  zaleca się
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es unterliegt keinem Zweifel, dass … 

|  nie ulega wątpliwości, że…

etw. aus etw. schöpfen |  czerpać coś 

z czegoś

etw. aus etw. verbannen 

|  wykorzeniać coś z czegoś

etw. auswendig kennen |  znać coś 

na pamięć

etw. beeinflussen |  wpływać na coś

etw. bereuen |  żałować czegoś

etw. bewältigen |  sprostać czemuś

etw. ernst nehmen |  traktować coś 

poważnie

etw. im Angebot haben |  oferować 

coś, mieć coś w ofercie

etw. in Anspruch nehmen |  idiom. 

skorzystać z czegoś

etw. in den Griff bekommen |  idiom. 

opanować coś

etw. in die Tat umsetzen |  idiom. 

urzeczywistniać coś, wdrażać coś 

w życie

etw. in Erwägung ziehen |  idiom. 

brać coś pod uwagę

etw. in etw. versetzen [fɛɐ̯ˈzɛt͡sn̩] 

|  przenosić coś do czegoś

etw. mitbekommen |  zauważać coś

etw. satt haben |  idiom. pot. mieć 

czegoś dość

etw. schaffen |  pot. podołać czemuś

etw. unter einen Hut bekommen 

|  idiom. pot. pogodzić coś ze sobą

etw. von etw. ableiten |  wywodzić 

coś od czegoś

etw. von etw. halten |  sądzić coś o 

czymś

etw. zum Ausdruck bringen |  idiom. 

wyrażać coś

F
Facetten (Pl.) [faˈsɛtn̩] |  oblicza

Fachkräfte (Pl.) [ˈfaxˌkʁɛftə] |  gosp. 

specjaliści

fachmännisch [ˈfaxˌmɛnɪʃ] |  fachowy

fast |  prawie

fehlen |  brakować

feststellen |  stwierdzać, ustalać

feuchtigkeitsspendend [ˈfɔɪç̯tɪçkaɪt̯͡s 

ʃpɛndn̩t] |  nawilżający

flüchtig [ˈflʏçtɪç] |  przelotny

fortsetzen [ˈfɔʁtˌzɛt͡sn̩] 

|  kontynuować

Frisuren (Pl.) |  fryzury

föhnen |  suszyć

fördern |  promować, wspierać

führen [ˈfyːʁən] |  prowadzić

fürchten [ˈfʏʁçtn̩] |  bać się

für etw. bereit sein |  być na coś 

gotowym

für etw. geeignet sein |  nadawać 

się do czegoś

für etw. gelten |  dotyczyć czegoś

für etw. stehen |  oznaczać coś

für etw. zuständig sein [ˈt͡suːˌʃtɛndɪç] 

|  być odpowiedzialnym za coś

G
ganz im Gegenteil |  wręcz przeciwnie

geeignet |  odpowiedni

Gefahr laufen |  idiom. ryzykować

gefallen |  podobać się

gegenwärtig [ˈɡeːɡn̩ˌvɛʁtɪç] |  obecny,  

współczesny

geheimnisvoll |  tajemniczy

gelingen |  udać, powieść się

gelten |  uchodzić

gepflegt |  zadbany

gerecht |  sprawiedliwy

gerüstet sein |  być przygotowanym

geschehen |  dziać się

Gesichtszüge (Pl.) [ɡəˈzɪçt͡sˌt͡syːɡə] 

|  rysy twarzy

gesund |  zdrowy

gewissermaßen [ɡəˈvɪsɐˌmaːsn̩] |  w 

pewnym stopniu

gewiss |  pewne, jakieś

glamourös [ɡlamuˈʁøːs] |  pełen 

przepychu
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gleichzeitig [ˈɡlaɪç̯ˌt͡saɪt̯ɪç] 

|  jednocześnie

glänzen [ˈɡlɛnt͡sn̩] |  błyszczeć

Glück bringen |  idiom. przynosić 

szczęście

goldrichtig [ˈɡɔltˈʁɪçtɪç] |  właściwy, 

słuszny

grobzackig |  z grubymi zębami

großartig [ˈɡʁoːsˌʔaːɐ̯tɪç] |  wspaniale

großzügig [ˈɡʁoːsˌt͡syːɡɪç] |  przestronny

gründen |  zakładać

gängig |  powszechny

H
Haarbehandlungen (Pl.)|  zabiegi na 

włosy

Haarpflege |  pielęgnacja włosów

Haarspitzen (Pl.) |  końcówki 

włosów

heilig sein |  pot. być świętością

heiter |  pogodny

herausbringen |  gosp. wprowadzać 

na rynek

herausfinden |  wydostać się

herausholen |  wyciągać

herkömmlich [ˈheːɐ̯ˌkœmlɪç] 

|  tradycyjny

herumblödeln |  pot. wygłupiać się

hervorheben |  podkreślać

hervorragend |  doskonały

hervorstechen [hɛɐ̯ˈfoːɐ̯ˌʃtɛçn̩] 

|  wyróżniać się

hinsichtlich [ˈhɪnzɪçtlɪç] |  odnośnie

hinzufügen [hɪnˈt͡suːˌfyːɡn̩] 

|  dodawać

Höhen und Tiefen (Pl.) |  pot. wzloty i 

upadki

I
im Auftrag |  na zlecenie

im Gegenzug |  w zamian

im Stillen |  po cichu

im Voraus |  z wyprzedzeniem

im Vordergrund |  na pierwszym 

planie

im Widerspruch zu etw. stehen |  być 

sprzecznym z czymś

in Anlehnung an etw. |  w oparciu o 

coś

in den Genuss von etw. kommen 

|  idiom. cieszyć się czymś, korzystać 

z czegoś

in der Lage sein |  być w stanie

in der Praxis |  w praktyce

in dieser Hinsicht |  pod tym 

względem

in etw. bestehen [bəˈʃteːən] 

|  polegać na czymś

in etw. eintauchen |  zanurzać się w 

coś

in etw. schlüpfen |  wcielać się w coś

in Gedanken versunken |  zamyślony

in gewissem Maße |  w pewnym 

stopniu

in nichts nachstehen |  pot. w 

niczym nie ustępować

in Not |  w potrzebie

insbesondere |  w szczególności

in sich gekehrt |  zamknięty w sobie

intransitiv |  ling. nieprzechodni

in Verzweiflung geraten |  idiom. pot. 

popadać w rozpacz

in vollen Zügen |  pot. w pełni

inwiefern |  w jakim stopniu

irreführen [ˈɪʁəˌfyːʁən] |  zmylić

J
jdm. am Herzen liegen |  idiom. pot. 

być dla kogoś bardzo ważnym

jdm. etw. vor Augen führen |  idiom. 

pot. uświadamiać coś komuś

jdm. zu etw. verhelfen |  dopomóc 

komuś w czymś

jdn. an etw. erinnern 

|  przypominać komuś o czymś

jdn. auf etw. hinweisen |  zwracać 

komuś uwagę na coś

jdn. begleiten |  towarzyszyć 

komuś

jdn. bestehlen |  okraść kogoś
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jdn. ins Herz schließen |  idiom. pot. 

polubić kogoś

jdn. mit etw. auszeichnen 

[ˈaʊ̯sˌt͡saɪç̯nən] |  wyróżniać kogoś 

czymś

jdn. mit offenen Armen empfangen 

|  idiom. pot. przyjmować kogoś z 

otwartymi ramionami

jdn. zur Rechenschaft ziehen 

|  idiom. pociągnąć kogoś do 

odpowiedzialności

jmdn. auf etw. aufmerksam machen 

|  zwracać komuś uwagę na coś

K
Kater loswerden |  pozbyć się kaca

kein Blatt vor den Mund nehmen 

|  idiom. pot. nie owijać w bawełnę

keine Scheu haben |  nie bać się

kein Wunder |  nic dziwnego

klingen |  brzmieć

Kritik an jdm. üben |  idiom. 

krytykować kogoś

krönen |  koronować

Kulturgüter (Pl.) [kʊlˈtuːɐ̯ˌɡyːtɐ] 

|  dobra kulturowe

kund tun |  rozgłaszać

kurz vor knapp |  pot. na ostatnią 

chwilę

kämmbar |  dający się rozczesać

kämmen |  czesać

kühl [kyːl] |  chłodny

kürzen |  skracać

küssen |  całować

L
landschaftlich betrachtet |  pod 

względem krajobrazowym

langersehnt |  długo wyczekiwany

langfristig |  na dłuższą metę

lateinisch |  łaciński

laut |  według

lauwarm |  letni

Lebensstufen (Pl.) |  etapy życia

leichtes Spiel haben |  pot. mieć 

łatwo

leichtgläubig [ˈlaɪç̯tˌɡlɔɪb̯ɪç] 

|  łatwowierny

leidvoll |  pełen cierpienia

leiten |  kierować, prowadzić

leuchten [ˈlɔɪç̯tn̩] |  świecić

locken |  pot. przyciągać

los geht’s! |  do dzieła!

loslegen |  pot. ostro zabierać się do 

pracy

lufttrocknen |  suszyć na powietrzu

luxuriös [ˌlʊksuˈʁiø̯ːs] |  luksusowy

M
mangeln |  brakować

markant |  wyrazisty, 

charakterystyczny

maßgeschneidert [ˈmaːsɡəˌʃnaɪd̯ɐt] 

|  spersonalizowany

Maßnahmen (Pl.) [ˈmaːsˌnaːmən] 

|  środki zaradcze

mild |  łagodny

mit etw. kämpfen |  walczyć z czymś

mit etw. rechnen |  pot. liczyć się z 

czymś

mit etw. zufrieden sein |  być z 

czegoś zadowolonym

mit etw. zurechtkommen 

[t͡suˈʁɛçtˌkɔmən] |  poradzić sobie z 

czymś

mit ganzem Herzen dabei sein 

|  idiom. pot. wkładać całe swoje 

serce

mit großer Hingabe |  z dużym 

zaangażowaniem

mit von der Partie sein |  brać udział

mit äußerster Sorgfalt |  z najwięk-

szą starannością
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morphologisch |  ling. morfologiczny

N
nach etw. greifen |  sięgać po coś

nahelegen |  sugerować

nasse Haare auskämmen |  

rozczesywać wilgotne włosy

nass |  mokry

naturwissenschaftlich 

[naˈtuːɐ̯ˌvɪsn̩ʃaftlɪç] |  przyrodniczy

nicht mehr wegzudenken sein |  być 

nieodłączną częścią

nicht umsonst |  nie bez powodu

nicht wahr? |  nieprawdaż?

niedergeschlagen |  przygnębiony

niedrig |  niski

nutzlos |  bezużyteczny

nähren [ˈnɛːʁən] |  odżywiać

nämlich [ˈnɛːmlɪç] |  bowiem

nützlich [ˈnʏt͡slɪç] |  przydatny

O
obrigkeitlich [ˈoːbʁɪçkaɪt̯lɪç] 

|  odgórny

offene Haare tragen |  nosić 

rozpuszczone włosy

Ö
Öl auf Leinwand |  szt. olej na płótnie

P
pflegen |  dbać

pompös [pɔmˈpøːs] |  pełen 

przepychu

prägen |  kształtować

R
ratsam |  wskazany

regelmäßig [ˈʁeːɡl ̩̩ mɛːsɪç] 

|  regularnie

reiben |  pocierać

reizvoll [ˈʁaɪt̯͡sˌfɔl] |  zachęcający, 

warty odkrycia

restlich |  pozostały

rund um die Uhr |  idiom. pot. przez 

całą dobę

rund |  równo

S
sammeln |  zbierać

sanft |  łagodny

schaffen |  stwarzać

scheinen |  wydawać się

schmerzhaft [ˈʃmɛʁt͡shaft] |  bolesny

schneiden |  obcinać

schonend |  ostrożnie

schonen |  chronić

schwanken |  wahać się

schädlich [ˈʃɛːtlɪç] |  szkodliwy

schöpfen [ˈʃœp͡fn̩] |  czerpać

schützen [ˈʃʏt͡sn̩] |  chronić

segnen |  rel. błogosławić

sein Bestes geben |  idiom. pot. 

dawać z siebie wszystko

seinem Leben ein Ende setzen 

|  zakończyć swoje życie

selbstbewusst |  pewny siebie

sich als jmd. entpuppen |  okazać 

się kimś

sich als jmd. verkleiden |  przebierać 

się za kogoś

sich an etw. gewöhnen 

|  przyzwyczaić się do czegoś

sich an jdn. wenden |  zwracać się do 

kogoś

sich auf etw. auswirken 

|  oddziaływać na coś

sich auf etw. beziehen |  odwoływać 

się do czegoś

sich aus etw. zusammensetzen 

|  składać się z czegoś
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sich austauschen |  wymieniać się 

poglądami, doświadczeniami

sich befinden |  znajdować się

sich begeben |  udać się, wyruszyć

sich bemerkbar machen |  dać się 

zauważyć

sich beruhigen |  uspokajać się

sich die Schuld geben |  obwiniać się

sich durch etw. auszeichnen 

[ˈaʊ̯sˌt͡saɪç̯nən] |  wyróżniać się czymś

sich empfehlen |  polecać się

sich entspannen |  odpoczywać, 

relaksować się

sich entwickeln |  rozwijać się

sicherlich [ˈzɪçɐˌlɪç] |  z pewnością

sicherstellen |  gwarantować, 

zapewniać

sich erstrecken |  rozciągać się

sich etablieren |  zakorzenić się

sich etw. erkämpfen |  wywalczyć 

sobie coś

sich etw. gönnen |  pozwolić sobie na 

coś

sich etw. nicht nehmen lassen |  pot. 

nie przegapić okazji

sich etw. vorstellen |  wyobrażać coś 

sobie

sich gegenseitig über etw. befragen 

|  pytać się nawzajem o coś

sich in die Hände von jdm. begeben 

|  pot. oddać się w czyjeś ręce

sich mit etw. befassen |  zajmować 

się czymś

sich mitreißen lassen |  pot. dać się 

porwać

sich Mut machen |  pocieszać się

sich nach etw. erkundigen |  zasięgać 

informacji o czymś

sich um etw. kümmern |  troszczyć 

się o coś

sich unter die Menge mischen |  pot. 

wmieszać się w tłum

sich verabschieden |  pożegnać się

sich verkleiden |  przebierać się

sich verschlechtern |  pogarszać się

sich verändern |  zmienić się

sich vom Schein trügen lassen 

|  idiom. pot. dać się zwieść 

pozorom

sich von etw. entfernen |  oddalać się 

od czegoś

sich vor einen Zug werfen |  rzucić się 

pod pociąg

sich vorstellen |  przedstawiać się

sich zum Besseren wenden |  idiom. 

zmieniać się na lepsze

sich zum Narren machen |  idiom. 

pot. robić z siebie głupka

sich zu Nutze machen |  wykorzystać

sich zusammentun |  zjednoczyć się

sich äußern [ˈɔɪs̯ɐn] |  wyrażać się

sinnvoll |  rozsądny

sogar |  nawet

Sorgen (Pl.) |  zmartwienia

sowie |  jak również

spröde [ˈʃpʁøːdə] |  łamliwy

stecken |  tkwić

steigen |  wzrastać

Stelzen (Pl.) [ˈʃtɛlt͡sn̩] |  szczudła

sterben [ˈʃtɛʁbn̩] |  umierać

Sternsinger (Pl.) [ˈʃtɛʁnˌzɪŋɐ] 

|  kolędnicy

stilvoll |  stylowy

strahlen [ˈʃtʁaːlən] |  lśnić

Strähnchen ins Haar machen |  robić 

pasemka we włosach

stören |  przeszkadzać

südlich [ˈzyːtlɪç] |  południowy

sündigen |  grzeszyć

T
tollpatschig [ˈtɔlpat͡ʃɪç] |  niezdarny

traurig |  smutny

trockene Haare bürsten |  

szczotkować suche włosy

trüb |  przygnębiony

tun |  czynić, robić
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tückisch [ˈtʏkɪʃ] |  podstępny

U
um einiges voraus sein |  pot. 

wyprzedzać, być lepszym

umgangssprachlich 

[ˈʊmɡaŋsˌʃpʁaːxlɪç] |  potocznie

umstritten [ʊmˈʃtʁɪtn̩] |  sporny

unabhängig [ˈʊnʔapˌhɛŋɪç] 

|  niezależny

unachtsam |  nieuważny

unbekümmert |  beztroski

unentbehrlich [ˈʁeːɡl ̩̩ mɛːsɪç] 

|  niezbędny

unerreichbar [ˌʊnʔɛɐ̯ˈʁaɪç̯baːɐ̯] 

|  nieosiągalny, niedostępny

unerwartet |  nieprzewidziany

unerwünscht [ˈʊnʔɛɐ̯ˌvʏnʃt] |  niemile 

widziany

ungebändigt [ˈʊnɡəˌbɛndɪçt] 

|  gwałtowny, dziki

Unklarheiten (Pl.) |  niejasności

unsichtbar [ˈʊnˌzɪçtbaːɐ̯] 

|  niewidoczny

unter dem Einfluss |  pod wpływem

unterscheiden |  wyróżniać

unterstützen [ˌʊntɐˈʃtʏt͡sn̩] 

|  wspierać

unterwegs sein |  być w drodze, w 

podróży

unter ärztlicher Aufsicht |  pod 

nadzorem lekarskim

unverbindlich |  niezobowiązujący

ursprünglich [ˈuːɐ̯ˌʃpʁʏŋlɪç] 

|  pierwotny

Ü
über die Landesgrenzen hinaus 

|  poza granice kraju związkowego

über etw. entscheiden |  decydować 

o czymś

über etw. erzählen |  opowiadać o 

czymś

über etw. verfügen |  dysponować 

czymś

überlegen |  przemyśleć

überlisten |  przechytrzyć

übermalen |  zamalowywać

überschreiten [ˌyːbɐˈʃʁaɪt̯n̩] 

|  przekraczać

übertreffen |  przerastać

übertreiben |  przesadzać

überwältigen [yːbɐˈvɛltɪɡn̩] 

|  przytłaczać

überzeugen [yːbɐˈt͡sɔɪɡ̯ŋ̍] 

|  przekonywać

V
verbessern |  polepszać

verbinden |  wiązać, łączyć

verborgen bleiben |  pozostać 

niewidocznym

verbringen |  spędzać

verderben |  psuć

vereinen |  łączyć

vergehen |  przemijać

verkörpern [fɛɐ̯ˈkœʁpɐn] 

|  ucieleśniać

verlangen |  wymagać

verleihen [fɛɐ̯ˈlaɪə̯n] |  nadawać

verlieren |  stracić

vermitteln |  przekazywać

verraten |  zdradzać

verschieden |  różny

versklaven |  zniewalać

verspotten [fɛɐ̯ˈʃpɔtn̩] |  drwić

versprechen [fɛɐ̯ˈʃpʁɛçn̩] |  obiecywać, 

zapowiadać

verstecken [fɛɐ̯ˈʃtɛkn̩] |  chować

vertreten |  reprezentować

verwenden |  stosować, używać

verändern [fɛɐ̯ˈʔɛndɐn] 

|  przemieniać

vielschichtig [ˈfiːlˌʃɪçtɪç] 

|  wielopłaszczyznowy

viel Wert auf etw. legen |  idiom. pot. 

przykładać do czegoś dużą wagę

voll durch |  pot. pełną parą

vollständig |  całkowicie
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vollziehen [fɔlˈt͡siːən] 

|  przeprowadzać

voluminös [volumiˈnøːs] |  pełen 

objętości

von etw. abhängen |  zależeć od 

czegoś

von großer Bedeutung sein |  mieć 

duże znaczenie

vorbeikommen |  pot. wpadać

vorbeugen |  zapobiegać

vorhanden |  istniejący

vorher |  wcześniej

vorsichtig [ˈfoːɐ̯ˌzɪçtɪç] |  ostrożnie

vorsichtshalber [ˈfoːɐ̯zɪçt͡sˌhalbɐ] 

|  na wszelki wypadek

vorteilhaft |  korzystny

vorübergehend [foˈʁyːbɐˌɡeːənt] 

|  tymczasowo

W
wachsen lassen |  zapuszczać

wahrnehmen [ˈvaːɐ̯ˌneːmən] 

|  postrzegać

waschen |  myć

Wellen (Pl.) |  loki

Wellen im Haar haben |  mieć loki

weltlich |  świecki

weltweit |  na całym świecie

Wertgegenstände (Pl.) 

[ˈveːɐ̯tˌɡeːɡn̩ʃtɛndə] |  wartościowe 

rzeczy

wertvoll |  cenny

wesentlich [ˈveːzn̩tlɪç] |  istotny

wettbewerbsorientiert |  nastawiony 

na rywalizację

wiedergeben |  odwzorować, 

odzwierciedlać

wiederherstellen [viːdɐˈheːɐ̯ˌʃtɛlən] 

|  przywracać

wiederkehren |  powracać

wirken |  sprawiać wrażenie

Z
zahlreich [ˈt͡saːlˌʁaɪç̯] |  liczny

zaubern |  pot. wyczarować

zeitgenössisch [ˈt͡saɪt̯ɡəˌnœsɪʃ] 

|  współczesny

zu etw. beitragen |  doprowadzić do 

czegoś, przyczyniać się do czegoś

zu etw. greifen |  sięgać po coś

zu etw. neigen |  mieć tendencję do 

czegoś

zufolge |  według

zufällig [ˈt͡suːfɛlɪç] |  przypadkowo

Zukunftspläne (Pl.) 

[ˈt͡suːkʊnft͡sˌplɛːnə] |  plany na 

przyszłość

Zukunftsängste (Pl.) 

[ˈt͡suːkʊnft͡sˌʔɛŋstə] |  strach o 

przyszłość

zulassen |  tolerować

zum Glühen bringen |  idiom. pot. 

rozpalać

zunichtemachen [t͡suˈnɪçtəˌmaxn̩] 

|  zniweczyć

zupfen |  skubać

zur Verfügung stellen |  udostępniać

zurücklegen [t͡suˈʁʏkˌleːɡn̩] 

|  pokonywać

zurückverfolgen [t͡suˈʁʏkfɛɐ̯ˌfɔlɡn̩] 

|  sprawdzać, dociekać

zusammenstellen [t͡suˈzamənˌʃtɛlən] 

|  zestawiać

zuvorkommend [t͡suˈfoːɐ̯ˌkɔmənt] 

|  uprzejmy
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